	АГЕНТСКИЙ ДОГОВОР № ${contractNum}

Гонконг                                   ${contractDate}
	AGENCY AGREEMENT No. ${contractNum}

Hong Kong                               ${contractDate}

	${custFullName}, именуемое в дальнейшем "Принципал"${custRepr} с одной стороны, и ${agentFullName}, именуемое в дальнейшем "Агент"${agentRepr}, с другой стороны, вместе именуемые "Стороны", а индивидуально - "Сторона", заключили настоящий агентский договор (далее по тексту - "Договор") о нижеследующем:
	${custFullNameEng},  hereinafter referred to as the "Principal"${custReprEng}, as one Party, and ${agentFullNameEng}, hereinafter referred to as the  "Agent"${agentReprEng}, as the other Party, collectively referred to as the "Parties", and individually as the "Party", have entered into this Agency Agreement (hereinafter referred to as the "Agreement") as follows:

	1. Предмет Договора

1.1. По Договору Принципал поручает, а Агент принимает на себя обязательство за вознаграждение осуществлять от своего имени либо с привлечением третьих лиц, но за счет Принципала, любые юридические и фактические действия, направленные на получение для Принципала оплаты товара, работ, услуг (далее по тексту – «товар»/«работы»/«услуги») от контрагентов Принципала по отдельно заключенным контрактам (далее по тексту – «Действия»):

А именно:
1) получить оплату по контрактам, инвойсам, другим документам, подтверждающим обязательства контрагентов Принципала;
2) перечислить полученную оплату Принципалу;
3) совершить иные действия, направленные на выполнение указанного выше поручения.
Агентирование осуществляется за пределами территории Российской Федерации.
1.2. В состав агентского вознаграждения включаются расходы, понесенные Агентом в связи с исполнением обязательств по Договору, в том числе, но не ограничиваясь, направленные на оплату услуг банков, иных привлеченных в рамках Договора третьих лиц, а также на оплату по контрактам, инвойсам, другим документам, подтверждающим обязательства контрагентов Принципала.
[bookmark: p01_5]1.3. Действия, являющиеся предметом агентирования по настоящему Договору, указываются в Поручениях, составляемых по форме, приведенной в Приложении № 1 к Договору (далее – «Поручение»). Поручения, согласованные Сторонами, являются неотъемлемой частью Договора. На каждое Действие Стороны согласовывают  новое Поручение.
Для целей определения условий совершения Агентом Действия в рамках агентирования в каждом Поручении указывается конкретный документ, в рамках которого производится оплата.

	1. Subject of the Agreement

1.1. Under the Agreement, the Principal instructs, and the Agent undertakes to perform for a fee, on its own behalf or with the involvement of third parties, but at the expense of the Principal, any legal and actual actions aimed at obtaining payment for the Principal for goods, works, services (hereinafter referred to as “ goods ”/“ works ”/“ services ”) from the Principal’s counterparties under separately concluded contracts (hereinafter referred to as “ Actions ”):

Namely:
1) receive payment under contracts, invoices, and other documents confirming the obligations of the Principal’s counterparties;
2) transfer the received payment to the Principal;
3) perform other actions aimed at fulfilling the above-mentioned instructions.
Agency services are provided outside the territory of the Russian Federation.
1.2. The agency fee shall include expenses incurred by the Agent in connection with the fulfillment of obligations under the Agreement, including, but not limited to, those aimed at paying for the services of banks and other third parties involved under the Agreement, as well as for payments under contracts, invoices, and other documents confirming the obligations of the Principal's counterparties.
[bookmark: p01_5_Копия_1]1.3. The actions that are the subject of agency under this Agreement are specified in the Orders drawn up in the form provided in Appendix No. 1 to the Agreement (hereinafter referred to as the "Order " ). The Orders agreed upon by the Parties are an integral part of the Agreement. For each Action, the Parties agree on a new Order.
For the purposes of determining the conditions for the Agent to perform an Action within the framework of agency, each Order shall indicate a specific document within the framework of which payment is made.



	2.Порядок заключения Договора, согласования и обмена иными документами в рамках системы ЭДО

2.1. Обмен документами в рамках выполнения обязательств по Договору  осуществляется в электронной форме в Системе электронного документооборота «ХХХХХХХ» (далее по тексту – Система ЭДО), оператором которой является ООО ВЭД Консалт ИНН 7806618275, ОГРН 1247800026451 (далее по тексту – Оператор» без оформления документов на бумажном носителе в порядке, определенном соглашением о предоставлении услуг электронного документооборота, заключенным с Оператором.
2.2. Стороны соглашаются признавать полученные (направленные) в рамках электронного документооборота электронные документы равнозначными аналогичным документам на бумажных носителях, подписанными собственноручной подписью и заверенными печатью.
2.3. Направление и обмен документами в электронной форме осуществляется в соответствии со сроками, предусмотренными Договором, аналогичными для направления документов на бумажном носителе.
2.4. Стороны соглашаются, что печатная форма документов, реализованных в Системе ЭДО, может отличаться от формы документов, являющихся приложением к Договору. При этом электронные документы признаются равнозначными аналогичным документам, оформленным на бумажном носителе по форме приложений к Договору.
2.5.Настоящий Договор считается заключенным с момента обмена Сторонами документами в электронной форме по Системе ЭДО представляющими собой оферту со стороны Агента и акцепт Принципала. Документы, подписанные Сторонами (уполномоченными лицами Сторон), направляются в виде сканированных копий Договора. В любом случае Стороны соглашаются, что способ передачи Договора посредством Системы ЭДО позволяет идентифицировать отправителя и получателя, а также распознать надлежащее подписание Договора. Оба документа, которыми обмениваются Стороны, должны быть идентичны между собой. При заключении Договора Стороны используют аналог собственноручной подписи в виде сканированной подписи уполномоченных лиц, используемой в скан копиях при направлении посредством Системы ЭДО.
В течение 30 дней с даты направления в Системе ЭДО скан-копии подписанного Договора, по отдельному специальному запросу Принципала, стороны обмениваются оригиналами документов. В установленный 30 дневный срок не входит срок пересылки почтовой корреспонденции.
Настоящим Стороны подтверждают, что неполучение Стороной Договора на бумажном носителе не будет влиять на факт заключения или действительность Договора.
	2. The procedure for concluding an Agreement, coordinating and exchanging other documents within the framework of the EDI system

2.1. The exchange of documents within the framework of the fulfillment of obligations under the Agreement is carried out in electronic form in the Electronic Document Management System "ХХХХХХХ" (hereinafter referred to as the EDI System), the operator of which is VED Consult LLC, INN 7806618275, OGRN 1247800026451 (hereinafter referred to as the Operator), without the execution of documents on paper in the manner determined by the agreement on the provision of electronic document management services concluded with the Operator.
2.2. The Parties agree to recognize electronic documents received (sent) within the framework of electronic document management as equivalent to similar documents on paper, signed with a personal signature and certified with a seal.
2.3. The sending and exchange of documents in electronic form is carried out in accordance with the timeframes stipulated by the Agreement, similar to those for sending documents on paper.
2.4. The Parties agree that the printed form of documents implemented in the EDI System may differ from the form of documents that are appendices to the Agreement. In this case, electronic documents are recognized as equivalent to similar documents executed on paper in the form of appendices to the Agreement.
2.5. This Agreement shall be deemed concluded from the moment of exchange Parties documents in electronic form via the EDI System representing an offer from the Agent and acceptance by the Principal. Documents signed by the Parties (authorized persons of the Parties) are sent as scanned copies of the Agreement. In any case, the Parties agree that the method of transmitting the Agreement via the EDI System allows identifying the sender and recipient, as well as recognizing the proper signing of the Agreement. Both documents exchanged by the Parties must be identical to each other. When concluding the Agreement, the Parties use an analogue of a handwritten signature in the form of a scanned signature of authorized persons, used in scanned copies when sending via the EDI System.
Within 30 days from the date of sending a scanned copy of the signed Agreement in the EDI System, upon a separate special request of the Principal, the parties exchange original documents. The established 30-day period does not include the period for sending postal correspondence .
The Parties hereby confirm that failure by a Party to receive the Agreement on paper will not affect the fact of conclusion or validity of the Agreement.

	3. Срок действия Договора

3.1. Договор вступает в силу с момента заключения и действует в течение  12 (двенадцати) месяцев с даты его заключения.
3.2. Если ни одна из Сторон не менее чем за 30 дней до истечения срока действия Договора не известит другую Сторону в письменной форме о расторжении настоящего Договора, срок его действия автоматически продлевается на следующий календарный год с последующей пролонгацией в том же порядке.
3.3. Все изменения и дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью и действительны лишь в том случае, если они совершены в порядке, установленном пунктами 2.1-2.5 Договора.
3.4. Договор составлен на русском и английском языках. В случае противоречия между русской и английской версией, английская версия имеет преимущество.

	3. Duration of the Agreement

3.1. The Agreement shall enter into force upon its conclusion and shall be valid for 12 (twelve) months from the date of its conclusion.
3.2. If neither Party notifies the other Party in writing of the termination of this Agreement no less than 30 days prior to the expiration of the Agreement, its term shall be automatically extended for the next calendar year with subsequent prolongation in the same manner.
3.3. All changes and additions to this Agreement are an integral part thereof and are valid only if they are made in the manner established by paragraphs 2.1-2.5 of the Agreement.
3.4. The Agreement is drawn up in Russian and English. In the event of a contradiction between the Russian and English versions, the English version shall prevail.


	4. Права и обязанности Сторон

4.1. Агент обязуется:
4.1.1. Выполнять Поручение на разумно выгодных для Принципала условиях, добросовестно и разумно, в соответствии с указаниями Принципала. Если в Договоре и соответствующем Поручении не указаны конкретные указания, Действия будут осуществляться в соответствии с обычаями делового оборота или другими обычно предъявляемыми требованиями.

4.1.2. Сообщать Принципалу по его требованию все сведения о ходе исполнения Поручения, путем направления информации на электронную почту Агента, по электронному адресу, указанному в разделе 12 Договора.

4.1.3. Предоставлять Принципалу копии документов, подтверждающих исполнение обязательств по настоящему Договору .

4.2. Агент вправе:
4.2.1. Получить агентское вознаграждение 
в порядке и на условиях Договора..
4.2.2. Привлекать иные лица для исполнения Поручения.
4.2.3. Отказать в согласовании  Поручения при невозможности выполнения Агентом Поручения, без указания конкретных причин отказа.
4.2.4. Использовать цифровую валюту /криптовалюту на любом этапе как альтернативное средство исполнения обязательств по Инвойс-Поручению при условии, что Агент не принимает цифровую валюту /криптовалюту от Принципала, а контрагент Принципала не предоставляет цифровую валюту/ криптовалюту Агенту/третьему лицу, привлеченному Агентом для исполнения Инвойс-Поручения.

4.3. Принципал обязан:
4.3.1 Оплатить Агенту агентское вознаграждение, в порядке и на условиях Договора.
4.3.2. Незамедлительно сообщать Агенту, по эектронной почте, указанной в разделе 12 Договора,  о всех запросах, поступивших в адрес Принципала, касающихся условий выполнения Поручения, включая запросы иностранных банков-корреспондентов, банка – отправителя платежа и самого отправителя средств. Согласовывать с Агентом ответы на эти запросы.
4.4. Принципал вправе получать от «Агента» все сведения о ходе исполнения поручения.

	4. Rights and obligations of the Parties

4.1. The Agent undertakes to:
4.1.1. Carry out the Assignment on terms that are reasonably advantageous for the Principal, in good faith and reasonably, in accordance with the Principal's instructions. If the Agreement and the relevant Assignment do not specify specific instructions, the Actions will be carried out in accordance with business practices or other generally applicable requirements.

4.1.2. Notify the Principal, at his request, of all information on the progress of the execution of the Order by sending information to the Agent’s e-mail, to the e-mail address specified in Section 12 of the Agreement.

4.1.3. Provide the Principal with copies of documents confirming the fulfillment of obligations under this Agreement .

4.2. The Agent has the right to:
4.2.1. Receive agency remuneration 
in accordance with the procedure and terms of the Agreement .
4.2.2. Involve other persons to execute the Assignment.
4.2.3. Refuse to approve the Order if the Agent is unable to fulfill the Order, without specifying specific reasons for the refusal.
4.2.4. Use digital currency/cryptocurrency at any stage as an alternative means of fulfilling obligations under the Invoice Order, provided that the Agent does not accept digital currency/cryptocurrency from the Principal, and the Principal’s counterparty does not provide digital currency/cryptocurrency to the Agent/third party engaged by the Agent to fulfill the Invoice Order.

4.3. The Principal is obliged to:
4.3.1 Pay the Agent the agency fee in accordance with the procedure and terms of the Agreement.
4.3.2. Immediately notify the Agent, via e-mail specified in Section 12 of the Agreement , of all requests received by the Principal concerning the terms of execution of the Order, including requests from foreign correspondent banks, the bank sending the payment and the sender of the funds. Coordinate responses to these requests with the Agent.
4.4. The Principal has the right to receive from the Agent all information about the progress of the execution of the assignment.


	5. Сроки и порядок выполнения агентского поручения
5.1.  Агентское поручение по Договору инициируется Принципалом с момента заключения Договора, в соответствии с п.2.5.Договора.
 В соответствии с правилами  Системы ЭДО Принципалом предоставляется необходимая Агенту информация для  формирования Поручения путем заполнения полей электронной формы в  системе ЭДО.
Агентом в течение одного рабочего дня на основании сведений, представленных Принципалом, формируется Поручение, подписывается уполномоченным лицом Агента,  скан-копия подписанного Инвойс-Поручения направляется в ЭДО Принципалу. Перевод Агенту или третьему лицу, привлеченному Агентом, денежных средств в порядке и на условиях, предусмотренных Поручением, означает полное и безоговорочное согласие Принципала с условиями, изложенными в соответствующем Инвойс-Поручении.
5.2. Поручение считается согласованным и вступает в силу с момента   поступления на счет Агента/третьего лица  средств от контрагента Принципала (не позднее дня оформления Поручения) и продолжается до момента исполнения Агентом своих обязательств, но не позднее срока, указанного в каждом отдельном Поручении.
5.3 В ином случае Поручение является не согласованным Сторонами и Агент не исполняет действия на его основании, Поручение аннулируется, деньги поступившие по аннулированному Поручению возвращаются Принципалу в течение 5 дней.
5.4. Срок исполнения Поручения, согласованный Сторонами может быть продлен по усмотрению Агента не более чем на 5 рабочих дней.
5.5.Поручение считается исполненным Агентом со дня исполнения распоряжения о переводе средств Принципалу банком Агента или банком третьего лица, привлеченного Агентом для исполнения соответствующего Поручения.

	5. Terms and procedure for executing an agency assignment
5.1. The agency order under the Agreement is initiated by the Principal from the moment of conclusion of the Agreement, in accordance with clause 2.5. of the Agreement.
In accordance with the rules of the EDI System, the Principal provides the Agent with the information necessary to generate the Order by filling in the fields of the electronic form in the EDI system.
Within one working day, the Agent shall generate an Order based on the information provided by the Principal, which shall be signed by the Agent's authorized person, and a scanned copy of the signed Invoice-Order shall be sent to the Principal's EDI. The transfer of funds to the Agent or a third party engaged by the Agent in the manner and on the terms stipulated by the Order shall mean the Principal's full and unconditional consent to the terms set out in the relevant Invoice-Order.
5.2. The Order is considered agreed upon and comes into force from the moment funds are received into the Agent/third party account from the Principal's counterparty (no later than the day the Order is executed) and continues until the Agent fulfills its obligations , but no later than the deadline specified in each individual Order.
5.3 Otherwise, the Order is not agreed upon by the Parties and the Agent does not perform actions based on it, the Order is cancelled, the money received under the cancelled Order is returned to the Principal within 5 days.
5.4. The term for execution of the Order agreed upon by the Parties may be extended at the discretion of the Agent by no more than 5 working days.
5.5 . The Order is considered executed by the Agent from the date of execution of the order to transfer funds to the Principal by the Agent’s bank or the bank of a third party engaged by the Agent to execute the relevant Order.


	6. Сдача Отчета агента
[bookmark: p05_1]6.1. В течение 5 рабочих дней со дня исполнения поручения Агент направляет Принципалу отчет, представляемый по форме Приложения №2 «Акт-отчет Агента» (далее по тексту Договора — Отчет агента),
Датой направления отчета Агентом Принципалу является дата размещения отчета агента в  системе ЭДО  с автоматическим уведомлением уполномоченного лица принципала.
6.2. Принципал обязан в течение 5 рабочих дней со дня получения рассмотреть Отчет агента и в случае отсутствия мотивированных возражений утвердить указанный отчет, а в противном случае – в течение срока, указанного в настоящем пункте Договора, направить Агенту письменные мотивированные возражения, подписанные уполномоченным лицом Принципала на электронный адрес Агента, указанный в Разделе 12 Договора.
6.3. В случае, если в установленный в п. 5.2 Договора срок Принципал не направил Агенту письменные мотивированные возражения, Отчет агента считается утвержденным, а агентское поручение – исполненным надлежащим образом.
6.4. В случае возникновения возражений со стороны Принципала, Агент рассмотрит эти возражения и предоставит необходимые письменные разъяснения или подтверждающие документы в разумный срок, не превышающий 10 рабочих дней с даты получения возражений.
Ответ Агента направляется на электронную почту Принципала, указанную в разделе 12 Договора.

	6. Submission of the Agent's Report
[bookmark: p05_1_Копия_1]6 .1. Within 5 working days from the date of execution of the order, the Agent shall send the Principal a report submitted in the form of Appendix No. 2 “Agent’s Report” (hereinafter referred to in the text of the Agreement as the Agent’s Report),
The date of sending the report by the Agent to the Principal is the date of posting the agent's report in EDI system with automatic notification of the principal's authorized person .
6.2. The principal is obliged to pay within 5 working days from the date of receipt, review the Agent's Report and, in the absence of reasoned objections, approve the said report , and otherwise, within the period specified in this clause of the Agreement, send the Agent written reasoned objections signed by an authorized person of the Principal to the Agent's e-mail address specified in Section 12 of the Agreement.
6.3 . If the Principal fails to send the Agent written reasoned objections within the period specified in clause 5.2 of the Agreement, the Agent’s Report shall be deemed approved and the agency’s instruction shall be deemed to have been duly executed.
6.4. In the event of objections from the Principal, the Agent will consider these objections and provide the necessary written explanations or supporting documents within a reasonable time, not exceeding 10 working days from the date of receipt of the objections .
The Agent’s response is sent to the Principal’s email address specified in Section 12 of the Agreement.


	7. Агентское вознаграждение
[bookmark: p06_1]7.1.  Выплата вознаграждения Агента в сумме, указанной в Поручении, осуществляется в порядке и на условиях, указанных в Поручении:
7.1.1. путем полной предварительной оплаты до исполнения Агентом Поручения, в дату Поручения;
или
7.1.2. посредством удержания причитающихся ему по Договору сумм агентского вознаграждения из всех сумм, поступивших к нему за счет Принципала и/или поступивших от контрагента Принципала
7.2. Способ оплаты по Договору: безналичный расчет в рублях или в валюте, указанной в Поручении  к настоящему Договору.
7.3. Валюта исполнения Агентом обязательств для каждого Поручения и условия оплаты указываются в Поручениях к настоящему Договору.
[bookmark: p06_2]7.4. Вознаграждение Агента по Договору указывается в Поручениях к настоящему Договору.

	7. Agency fee
[bookmark: p06_1_Копия_1]7 .1. Payment of the Agent’s remuneration in the amount specified in the Order shall be made in the manner and under the conditions specified in the Order:
7.1.1. by full prepayment prior to the execution of the Order by the Agent, on the date of the Order;
or
7.1.2. by withholding the amounts of agency fees due to him under the Agreement from all amounts received by him at the expense of the Principal and/or received from the Principal’s counterparty
7.2. Method of payment under the Agreement: non-cash payment in rubles or in the currency specified in the Order to this Agreement.
7.3. The currency in which the Agent will fulfill its obligations for each Order and the terms of payment are specified in the Orders to this Agreement.
[bookmark: p06_2_Копия_1]7 .4. The Agent’s remuneration under the Agreement is specified in the Instructions to this Agreement.


	8. Ответственность Сторон

8.1. Применимым правом по Договору является право Гонконга.
[bookmark: p07_2]8.2. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору в соответствии с Договором и законодательством.
[bookmark: p07_5]8.3. Ответственность Принципала:
[bookmark: p07_5_1]8.3.1. В случае несвоевременного возмещения расходов Агента и/или оплаты агентского вознаграждения Принципал обязуется оперативно устранить задержку и принять меры для ее устранения в взаимоприемлемые сроки. Агент вправе в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения Поручения в случае несвоевременного возмещения расходов Агента и/или оплаты агентского вознаграждения путем уведомления об этом Принципала.
8.3.2. В случае нарушения обязательств, предусмотренных пунктом 3.3 Договора, Принципал обязан возместить Агенту все
расходы, возникшие в следствии действий Принципала.

[bookmark: p07_6]8.4. Ответственность Агента:
8.4.1. В случае, если Агент не может выполнить условия, предусмотренные пунктом 4.2 Договора, Агент обязуется незамедлительно уведомить об этом Принципала и работать над решением, приемлемым для обеих сторон.
8.4.2. В случае невозможности выполнения Агентом Поручения Агент обязуется вернуть Принципалу сумму агентского вознаграждения, оплаченную Принципалом в соответствии с п. 7.1. Договора, в течение 10-ти банковских дней.
Агент обязуется возвратить сумму платежа в той валюте, в которой была получена от Принципала на счет Принципала.
[bookmark: p07_6_3]8.4.3. В случае невозможности выполнения Агентом Поручения после получения Агентом/третьим лицом средств от контрагента Принципала в соответствии с п. 5.2 Договора Агент/третье лицо обязуется в разумный срок осуществить возврат контрагенту Принципала полученных от него средств в размере и валюте, в которых был произведен платеж Агенту/третьему лицу, и по реквизитам плательщика-контрагента Принципала
	8. Responsibility of the Parties

8.1 The applicable law under the Agreement shall be Hong Kong law.
[bookmark: p07_2_Копия_1]8 .2. The Parties shall be liable for failure to perform or improper performance of their obligations under the Agreement in accordance with the Agreement and the law.
[bookmark: p07_5_Копия_1]8 .3. Liability of the Principal:
[bookmark: p07_5_1_Копия_1]8 .3.1. In case of untimely reimbursement of the Agent's expenses and/or payment of the agency fee, the Principal undertakes to promptly eliminate the delay and take measures to eliminate it within mutually acceptable timeframes. The Agent has the right to unilaterally and extrajudicially refuse to execute the Order in case of untimely reimbursement of the Agent's expenses and/or payment of the agency fee by notifying the Principal thereof.
8.3.2. In the event of a breach of the obligations stipulated by clause 3.3 of the Agreement, the Principal is obliged to compensate the Agent for all
expenses incurred as a result of the Principal's actions .

[bookmark: p07_6_Копия_1]8 .4. Agent's Liability:
8.4.1. If the Agent is unable to fulfill the conditions stipulated in paragraph 4.2 of the Agreement, the Agent undertakes to immediately notify the Principal thereof and work on a solution acceptable to both parties.
8.4.2. In the event that the Agent is unable to fulfill the Order, the Agent undertakes to return to the Principal the amount of the agency fee paid by the Principal in accordance with clause 7.1. of the Agreement, within 10 banking days.
The Agent undertakes to return the payment amount in the currency in which it was received from the Principal to the Principal’s account .
[bookmark: p07_6_3_Копия_1]8 .4.3. If the Agent is unable to execute the Order after the Agent/third party has received funds from the Principal's counterparty in accordance with clause 5.2 of the Agreement, the Agent/third party undertakes to return to the Principal's counterparty, within a reasonable time, the funds received from it in the amount and currency in which the payment was made to the Agent/third party, and according to the details of the Principal's counterparty payer.


	9. Разрешение споров из Договора

[bookmark: p09_1]9.1. Претензионный порядок рассмотрения споров из Договора является для Сторон обязательным.
В случае неурегулирования споров путем переговоров, заинтересованная Сторона направляет в письменной форме на электронный адрес другой Стороны, указанный в Разделе  договора, претензию, подписанную уполномоченным лицом Стороны.
 Срок ответа на претензию составляет 30 календарных  дней с даты ее получения.

[bookmark: p09_5]9.2.  Любой спор, дискуссия, разногласие или требование, возникающее из настоящего Договора или связанное с ним, в том числе существование, действительность, толкование, исполнение, нарушение или прекращение Договора, или любой внедоговорный спор, возникающий из настоящего Договора или связанный с ним, должен быть передан на рассмотрение и окончательное разрешение в Гонконгский международный арбитражный центр (HKIAC) по Регламенту HKIAC по институциональному арбитражу, действующему в момент подачи заявления об арбитраже.

	9. Dispute Resolution from the Agreement

[bookmark: p09_1_Копия_1]9 .1. The claims procedure for considering disputes under the Agreement is mandatory for the Parties.
In the event that disputes are not resolved through negotiations, the interested Party shall send a claim in writing to the other Party’s e-mail address specified in the Section of the Agreement, signed by an authorized representative of the Party.
 The response period for a claim is 30 calendar days from the date of its receipt .

[bookmark: p09_5_Копия_1]9 .2. Any dispute, controversy, difference or claim arising out of or in connection with this Agreement, including the existence, validity, interpretation, performance, breach or termination of the Agreement, or any non-contractual dispute arising out of or in connection with this Agreement, shall be referred to and finally resolved by the Hong Kong International Arbitration Centre (HKIAC) under the HKIAC Institutional Arbitration Rules in force at the time the application for arbitration is filed.


	10. Форс-мажор

10.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение обязательств по Договору в случае, если неисполнение обязательств явилось следствием действий непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, забастовки, войны, сбоев, неисправностей и отказов оборудования и программного обеспечения, контроль над которыми не осуществляют Стороны; сбоев, неисправностей и отказов систем связи, энергоснабжения и других систем жизнеобеспечения; недружественных действий иностранных государств и международных организаций, действий органов государственной власти, запрета и ограничений на импортно-экспортные операции, санкций, введенных органами государственной власти, блокирование, приостановление платежей кредитными организациями, иными лицами, привлеченными для осуществление платежей (переводов), в том числе по причине проведения комплаенс-процедур, или других независящих от Сторон обстоятельств.
10.2. Сторона, которая не может выполнить обязательств по Договору, должна своевременно, но не позднее 10 календарных дней после наступления обстоятельств непреодолимой силы, письменно известить другую Сторону, с предоставлением обосновывающих документов.
10.3. Стороны признают, что неплатежеспособность Сторон не является форс-мажорным обстоятельством.

	10. Force majeure

10.1. The Parties shall be released from liability for full or partial failure to fulfill obligations under the Agreement if the failure to fulfill obligations was the result of force majeure, namely: fire, flood, earthquake, strike, war, failures, malfunctions and breakdowns of equipment and software, control over which is not exercised by the Parties; failures, malfunctions and breakdowns of communication systems, power supply and other life support systems; unfriendly actions of foreign states and international organizations, actions of government bodies, prohibition and restrictions on import-export operations, sanctions imposed by government authorities, blocking, suspension of payments by credit institutions, other persons involved in making payments (transfers), including due to compliance procedures, or other circumstances beyond the control of the Parties.
10.2. The Party that is unable to fulfill its obligations under the Agreement shall promptly, but no later than 10 calendar days after the occurrence of force majeure circumstances, notify the other Party in writing, providing supporting documents.
10.3. The Parties acknowledge that the insolvency of the Parties does not constitute a force majeure circumstance.


	11. Приложения к Договору:
Приложение № 1 «-Поручение» (форма)
Приложение № 2 «Акт-отчет агента» (форма).
	11. Appendices to the Agreement:
Appendix No. 1 "-Order" (form)
Appendix No. 2 “Agent’s Report” (form).



	12. Адреса и реквизиты Cторон

"Принципал":
${custFullNameSign}
Адрес: ${custAddress}
ИНН/КПП  ${custINN}/${custKPP}
ОГРН  ${custOGRN}
Текущий расчетный счет:
${Customer_BA_RU}
	12. Address and bank details of the Parties

"Principal"
${custFullNameSignEng}
Address: ${custAddressEng}
TIN/KPP  ${custINN}/${custKPP}
PSRN ${custOGRN}
Current account:
${Customer_BA_EN}

	${custReprTitleSign}
	${custReprTitleSignEng}

	
	${custReprNameSign}
	
	${custReprNameSignEng}

	М.П.
	
	Stamp
	

	"Агент"
${agentFullName}
Адрес: ${agentAddress}
ИНН ${agentINN}
Текущий расчетный счет:
${Agent_BA_RU}
	"Agent"
${agentFullNameEng}
Адрес: ${agentAddressEng}
ИНН ${agentINN}
Current account:
${Agent_BA_EN}

	${agentReprTitleSign}
	${agentReprTitleSignEng}

	${agentReprSign}
	${agentReprNameSign}
	${agentReprSign}
	${agentReprNameSignEng}

	
	${agentStamp}
	
	
	${agentStamp}
	






	Приложение № 1 от ${contractDate}
к Агентскому договору № ${contractNum} от ${contractDate}

	Appendix No. 1 dd ${contractDate}

	ФОРМА/FORM                                        to Agency Agreement No ${contractNum} / dd ${contractDate}



	ПОРУЧЕНИЕ №_______от________/Assignment  №_______ dd___________
к Агентскому договору № ${contractNum} от ${contractDate} AGENCY AGREEMENT № ${contractNum} dd ${contractDate}

${custFullName}, именуемое в дальнейшем «Принципал», настоящим дает ${agentFullName}, именуемому в дальнейшем «Агент», Поручение со следующими условиями:/ ${custFullNameEng}, hereinafter referred to as the "Principal", hereby gives to ${agentFullNameEng}, hereinafter referred to as the "Agent", the Assignment with the following conditions:

	Field name / Наименование поля
	Значение поля / Field value

	  Date and number invoice/contract Дата и номер инвойса/контракта
	№____________от / dd _____________

	Currency of payment of 
Payer / Валюта платежа Плательщика
	

	Payment amount / Сумма платежа
	

	Payer's Bank countryСтрана Банка Плательщика
	

	Swift code Свифт код
	

	Account number Номер счета /IBAN
	

	Payer’s name Наименование Плательщика
	

	Payer’s address Адрес Плательщика
	

	Payment details Назначение платежа
	

	Payer’s Bank Банк Плательщика
	

	Payer’s Bank address Адрес банка Плательщика
	

	Intermediary Bank Банк- корреспондент
	

	Part of the agency fee in % /Часть агентского вознаграждения в % .
	 

	Part of the Agency fee in the amount of operating expenses (if any):        /Часть Агентского вознаграждение в сумме операционных расходов (при наличии):
	 

	The amount of the agency fee in the currency of the Agent's payment to the Principal/Сумма агентского вознаграждения в валюте платежа  Агентом Принципалу
	 

	The currency of Agent's payment to the Principal//Валюта платежа Агента Принципалу
	

	The exchange rate of the payment currency of the Payer to the payment currency of the Agent to the Principal/Курс валюты платежа Плательщика к валюте платежа Агентом  Принципалу
	

	The amount of the Agent's payment to the Principal  in the currency of the Agent's payment to the Principal/Сумма платежа Агентом Принципалу в валюте платежа Агентом Принципалу
	

	Term of execution of the Assignment (working days)/Срок исполнения Поручения (рабочих дней)
	



	Principal / Принципал
Address/Адрес: 
ИНН/КПП / TIN/KPP:
ОГРН / PSRN:
Current account / Текущий расчетный счет:
	
	

	
	

	
	
	



	Agent/Агент
Address/ Адрес: 
TIN/ИНН: 
Current account / Текущий расчетный счет:

	
	

	
	

	
	
	




	
	



	ФОРМА СОГЛАСОВАНА

	Principal / Принципал
	
	${custReprNameSignEng}/ 
${custReprNameSign}

	
	М.П.
	



	Agent/Агент
	
	${agentReprNameSignEng}/ 
${agentReprNameSign}

	${agentReprSign}
	

	
	${agentStamp}
	








	Приложение № 2 от ${contractDate}
к Агентскому договору № ${contractNum} от ${contractDate}

	Appendix No. 2 dd ${contractDate}

	ФОРМА/FORM                                        to Agency Agreement No ${contractNum} / dd ${contractDate}



[bookmark: _Hlk178600562]Акт-отчет о выполнении Инвойса-Поручения/Поручения №_______от________г.
[bookmark: _Hlk178343921]по Агентскому договору № ${contractNum} от ${contractDate}г./
Report on the execution of Invoice-Order/Order No. №_______dated ________.
under Agency Agreement No. ${contractNum} dated ${contractDate}.

${custFullName}, именуемое в дальнейшем «Принципал»${custRepr}, с одной стороны, и ${agentFullName}, именуемый в дальнейшем «Агент»${agentRepr}, с другой стороны (вместе именуемые – Стороны), составили настоящий Акт-отчет о нижеследующем:/

${custFullNameEng}, hereinafter referred to as the “Principal”${custReprEng}, on the one hand, and ${agentFullNameEng}, hereinafter referred to as the “Agent”${agentReprEng}, on the other hand (together referred to as the Parties), have drawn up this Report-Act on the following:

1. Агент исполнил Инвойс-Поручение/Поручение, а Принципал принял исполнение в следующем объеме/The Agent executed the Invoice-Order/Order, and the Principal accepted the execution in the following volume:

	Наименование Получателя. Дата и номер инвойса/контракта/Beneficiary name. Invoice/contract date and number
	Услуга, оказанная Принципалу/
Service provided to the Principal
	Сумма исполненного обязательства/Amount of the fulfilled order
	Вознаграждение Агента/Agent's Fee

	
	
	
	
	



2.	Услуги оказаны с надлежащим качеством, Стороны претензий друг к другу не имеют./The services were provided with due quality, the Parties have no claims against each other.

	Principal / Принципал
	
	

	
	М.П.
	



	Agent/Агент
	
	

	
	М.П.
	




	
	




	ФОРМА СОГЛАСОВАНА

	Principal / Принципал
	
	${custReprNameSignEng}/ 
${custReprNameSign}

	
	М.П.
	



	Agent/Агент
	
	${agentReprNameSignEng}/ 
${agentReprNameSign}

	${agentReprSign}
	

	
	${agentStamp}
	









